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Le Mont-Risoux
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Der grösste Wald der Schweiz
Der Mont-Risoux, ein breiter, sanft gegen
1400 m ansteigender Bergrücken, schliesst das
Jouxtai gegen Westen ab, bildet einen Grenzwall

gegen Frankreich. Er ist von dichtem Wald
bedeckt, einem Überrest der Urwälder, die sich
einst über den ganzen Hochjura hinzogen. Man

nannte sie «Joux Noires» — sie haben dem Tal den
Namen gegeben. Hier hausten Hirsch und
Wildschwein und bis Ende des 1 8. Jahrhunderts auch
Bär, Wolf und Luchs.
Während an den gegenüberliegenden Hängen
des Mont-Tendre der Wald weitgehend gewichen

ist oder doch zu Waldweiden aufgelockert
wurde, konnte der Risoux-Wald vor allem dank
dem bernischen Dekret von 1646, das aus
strategischen Gründen die Erhaltung eines
Grenzwaldstreifens gegenüber der Franche-
Comté befahl, als zusammenhängende Waldfläche

von 2300 ha - die grösste der Schweiz -
gesichert werden.
Im Wald sind Tannen, Buchen und Bergahorn
heimisch, überragt von alten, mächtigen Fichten
(Abb. 10), deren dichtes Holz sehr geschätzt ist,
unter anderem für den Bau von Musikinstrumenten.

Der Risoux-Wald steht zum grösseren Teil in

öffentlichem Besitz und verschafft vielen
Einheimischen Arbeit (Abb. 11). Der Raubbau, wie
er in früheren Jahrhunderten zur Gewinnung von
Holzkohle für die Eisenindustrie betrieben wurde,
ist nun einer sorgfältigen wirtschaftlichen
Nutzung gewichen.

La plus grande forêt de Suisse
Le Mont-Risoux, un large massif montagneux qui
s'élève en pente douce jusque vers 1400 m,
ferme la vallée de Joux vers l'ouest et la sépare
de la France. Il est couvert d'une épaisse forêt,
qui subsiste encore des anciennes forêts
originelles qui s'étendaient jadis sur toutes les
hauteurs du Jura. On les nommait les «Joux Noires»,
d'où le nom de la vallée. On y trouvait des cerfs
et des sangliers et même, jusqu'à la fin du XVIIIe
siècle, des ours, des loups et des lynx.
Tandis que sur le versant opposé, sur les pentes
du Mont-Tendre, la forêt a disparu en partie ou
du moins a cédé du terrain aux pâturages, la forêt
du Risoux a pu être sauvegardée, grâce surtout
à un décret du Gouvernement bernois de 1646,
qui prescrivait le maintien d'une zone forestière
frontalière du côté de la Franche-Comté pour des
raisons stratégiques. Avec 2300 hectares, elle
est la plus grande forêt de Suisse d'un seul
tenant.

Elle se compose de sapins, de hêtres, d'érables
de montagne, que dominent de vieux pins
puissants (ill. 10), dont le bois dur est très estimé,
notamment pour la facture d'instruments de

musique.
La forêt du Risoux appartient en grande partie au
domaine public et elle procure du travail à bien
des gens du pays (ill. 11). Au gaspillage des
arbres, pratiqué aux siècles passés pour fournir du

charbon de bois à l'industrie métallurgique, s'est
substituée maintenant une exploitation économique

rationnelle.



Die chinesische Mauer am Risoux
Auf Karten der Schweiz zur Römerzeit verläuft
die Grenze der Civitas Helvetiorum, des Landes
der Helvetier, über den Mont-Risoux; sie trennt
die römischen Verwaltungsbezirke Aventicum/
Avenches und Vesontio/Besançon. In Wirklichkeit

keine scharf gezogene Grenzlinie im heutigen
Sinn, sondern während der ganzen Spätantike
und im Frühmittelalter eine breite, von
undurchdringlichem Wald überzogene Grenzzone, um die
sich mit beginnender Besiedlung die geistlichen
und weltlichen Herren stritten.

Gegenüber dem zu Beginn des 12. Jahrhunderts
von den Herren Grandson-La Sarraz gegründeten
Prämonstratenserkloster am Lac de Joux (an das

nur noch der Ortsname L'Abbaye erinnert)
machte das burgundische Benediktinerkloster
St-Claude, von dem ursprünglich die Besiedlung
ausgegangen war, Rechte auf das ganze Jouxtai
geltend, indem es sich auf eine (wie damals
üblich) gefälschte Urkunde Karls des Grossen
stützte. Beim Streit um so materielle Dinge wie
Fischfang und Holznutzung sollen die Mönche
auch handgreiflich geworden sein und sich beim
Fischen regelrechte Seeschlachten geliefert
haben, bis Kaiser Friedrich Barbarossa im Jahre
1 186 einen bischöflichen Schiedsspruch bestätigte,

der die Grenze über den Mont-Risoux und

quer durchs Jouxtai so festlegte, wie sie heute
noch besteht.
Dass die Bewohner im 14. Jahrhundert das

Recht, Waffen zu tragen, erhielten, lässt darauf
schliessen, dass das Grenzland auch weiterhin
umstritten blieb. Selbst nachdem die Bernerdas
Waadtland besetzt hatten und ihre Eroberung
durch einen breiten Waldstreifen gegen Westen
sicherten (1646), mussten einheimische Milizen
das Tal vor burgundischen Raubzügen schützen.
Nach dem Westfälischen Frieden 1648 wurden
auf dem Risoux einige Grenzsteine gesetzt. Der
heutige Grenzverlauf stützt sich auf das Protokoll
von Nyon vom 16.September 1825. Er wurde
durch Grenzsteine markiert, die auf ihrer Frankreich

zugewandten Seite noch die Bourbonenlilie
zeigen, und durch ein Steinmäuerchen, das sich
der Chinesischen Mauer gleich über das ganze
Risouxgebiet hinzieht (Abb. 1 5).
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La muraille de Chine au Risoux
Sur les cartes de Suisse de l'époque romaine, la

frontière de l'Helvétie, de la «Civitas Helvetio-
rum», passe par le Mont-Risoux; elle sépare les

préfectures romaines d'Aventicum (Avenches) et
de Vesontio (Besançon). En réalité, il ne s'agissait

12 In Charbonnières - der Name erinnert an die
einstige Köhlerei - werden Holzschachteln für den Vacherin

du Mont-d'Or, den einheimischen Weichkäse,
hergestellt

13 Überall vorsorglich vor den Häusern aufgeschichtetes

Holz verrät es: lang und hart ist der Winter im
Jouxtai

12 Aux Charbonnières, dont le nom rappelle les
charbonnages d'autrefois, on fabrique des boîtes en bois
pour le vacherin Mont-d'Or, le fromage à pâte tendre
de la région

13 Les provisions de bois entassées devant les
maisons indiquent que l'hiver dans la vallée deJoux est
long et rigoureux

14 Eine einfache Stele mitten in der Einsamkeit des
Mont-Risoux trägt die Inschrift «A la mémoire d'un soldat

français 1871 ». Ein unbekannter französischer Soldat,

Angehöriger der im Deutsch-Französischen Krieg
an unsere Westgrenze abgedrängten Bourbaki-Armee,
soll hier nach der Flucht durch den verschneiten Grenzwald

an Erschöpfung gestorben sein

15 Ein kilometerlanges Steinmäuerchen markiert die
Grenze zwischen Frankreich und der Schweiz im
Risoux- Wald

14 Une simple stèle dans la solitude du Mont-Risoux
porte l'inscription «A la mémoire d'un soldat français

871 ». Un soldat inconnu de l'armée Bourbaki, qui
avait-été acculée à notre frontière ouest pendant la
guerre franco-allemande, serait mort ici d'épuisement
en fuyant à travers la forêt enneigée

15 Un petit muret de pierres de plusieurs kilomètres
marque la frontière entre la France et la Suisse dans la
forêt du Risoux
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Roche Champion. Vue sur Chapelle-des-Bois et le lac des Mortes

pas d'une ligne de démarcation précise comme
aujourd'hui, mais plutôt, dès la fin de l'Antiquité
et au début du Moyen Age, d'une large zone
frontière couverte d'une forêt impénétrable, que
le clergé et les seigneurs se disputèrent aussitôt
qu'elle commença à se peupler.
Le couvent bénédictin bourguignon de St-
Claude, qui était à l'origine du peuplement,
revendiqua, en se fondant sur une charte falsifiée
de Charlemagne (c'était courant à l'époque), des
droits sur toute la vallée de Joux à rencontre du
couvent de Prémontrés (auquel se rattache le

nom «L'Abbaye»), fondé sur le lac de Joux au

début du XIIe siècle par les sires de Grandson-La
Sarraz. On dit que les moines, dans leurs
querelles pour des motifs aussi terre à terre que le

droit de pêche ou de bûcheronnage, en venaient
aux mains et se livraient de vraies batailles
lacustres, jusqu'à ce que l'empereur Frédéric Bar-
berousse eût confirmé en 1186 un jugement
diocésain qui fixait la frontière à travers le

Mont-Risoux et la vallée de Joux, où elle passe
encore de nos jours.
On peut déduire du fait que les habitants obtinrent

au XIVe siècle le droit de porter des armes,
que cette région frontière continua à faire l'objet

de disputes. Même après que les Bernois eurent
occupé le Pays de Vaud et renforcé leur conquête
à l'ouest par une large zone forestière, des milices
locales durent protéger la vallée contre les
incursions des Bourguignons.
Après le traité de Westphalie de 1 648, on planta
quelques bornes frontière sur le Risoux. La frontière

actuelle a été fixée par le protocole de Nyon
du 16 septembre 1825. Elle a été marquée par
de nouvelles bornes, qui portent du côté français
le lis des Bourbons, et par un petit mur de pierre
qui, à l'instar de la muraille de Chine, se prolonge
tout le long du Risoux (ill. 1 5).
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Nur wenige Wege durchziehen den Risoux-Wald,
und es empfiehlt sich nicht, von ihnen abzuweichen.

2 Vi Stunden dauert die Wanderung durch
schattigen Wald von Le Brassus auf den Pultberg
Risoux. Wir passieren die Gehöfte - hier heissen
sie «voisinages» - «Chez TribiUet» und «La Tho-
massette», biegen bei Punkt 1 00 linker Hand in
den «chemin à Daniel Capt» und später in den
«chemin du chalet Capt» ein. Unser Ziel ist die
Roche Champion (1325 m) mit einem
atemberaubenden Bück vom «Schweizer Thron» nach
Frankreich hinunter. Für den Rückweg stehen
mehrere Varianten offen.

Seulement quelques rares sentiers traversent la

forêt du Risoux, et il convient de ne pas s'en
écarter. L'excursion depuis Le Brassus jusqu'au
belvédère du Risoux dure deux heures et demie.
On passe par les fermes - qu'on nomme ici
«voisinages» - «Chez TribiUet» et «La Thomas-
sette», on tourne à gauche au point 7 7 00 par le
«chemin à Daniel Capt» puis par le «chemin du
chalet Capt». Le but est la Roche Champion
(1325 m) d'où la vue du «Trône de Suisse» vers
la France est saisissante. Pour le retour, on a le
choix entre plusieurs chemins.
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